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ConocraBneHue pacckasa A.C. I'puHa «3eneHasa namna» u ero
3KpaHuU3aLMM Ha YPOKe autepaTtypbl B 8 Knacce

AHHoTauma. B rog 140-netna co gHa poxaeHua A.C. FpuHa ero npomsBegeHna B LWKOE TaK Ke
aKTyasbHbl, KaK U paHee. Ha NpoTAXKEeHUN MHOTUX NET YNTATENbCKUIA MHTEPEC K TBOPYECTBY NMUCa-
TeNA He yracaeT, BO3MOXKHOCTeN aAna 3GGEeKTUBHOIO U3yYeHUs ero Npon3BeLeHNI CTaHOBUTCA
6o/blue: HANPMUMEpP, CONOCTAB/IEHME C KMHOUHTEPNPETALMEN YTOUHAET pe3yibTaTbl aHaN3a
TEKCTa M cnocobCTByET NOABAEHMIO COBCTBEHHOM YNTATENBCKO MHTEPNPETaLMM Y LWKOJbHUKOB.
Llenb ctaTbm — onucaHme onbiTa U3ydeHua B 8 kKnacce pacckasa A.C. puHa «3eneHasa namnay,
BOCMMTATENbHbIN M 06pa3oBaTe/IbHbIN NOTEHLMANA KOTOPOro OUEHEH M NPU3HAH METOANKOM npe-
noAasaHMA AMTepaTypbl. B LeHTpe BHUMAHMA — CONOCTABUTE/IbHbIN aHA/IM3 PAacCKasa U ero aKpa-
HM3auuKn. B cTaTbe NpMMEHEHbI cneaytowme MeTopl: OnMcaTeIbHO-aHaIUTUYECKUIA NPU 06CY K-
OEHUN N306pasnTeNbHO-BbIPa3UTENbHbBIX BO3MOXKHOCTEN dUnbMa «3eneHasn Namnar»; MeTos,
CONOCTaB/IeHMA peanmsaumm metadopbl, Ha KOTOPOI NOCTPOEH PACCKa3, B TEKCTE U Ha KPaHe.
Mpw 3TOM aKLLEHT CAeNaH Ha BO3MOXKHOCTU CPeacTB KMHemaTorpada, a permnccepckas nHTep-
npeTaumsa CTaHOBUTCA KOTNPaBHOM TOYKOM» Anst GOPMYINPOBKM BOMPOCOB U 3a4aHUIA, Npeaso-
YKEHHbIX YYaALLMMCS. DKCNepUMeEHTaNbHaA NpoBepKa 3IPPeKTUBHOCTM pa3paboTaHHbIX 3a4aHNA
NMOKa3a/a BbICOKUIM MHTEPEC YYaLLMXCA K UX BbINONHEHWUIO, NoABAeHMe Bonee rnyboKnx u Tou-
HbIX OTBETOB, aKTUBHOE BKJIIOYEHUWE B UCC/IEA0BATE/IbCKYO M TBOPYECKYHO AeATeNbHOCTb. B cTa-
Tbe aKUEHTMPYETCA BHUMAHME Ha BO3MOXKHOCTAX COMOCTaBEHNA TEKCTA C SKpPaHM3aumen Kak
MEeTOANYECKOro Npuema, CoOAEeMNCTBYIOWEro IMTEPATYPHOMY Pa3BUTUIO yyalumuxca. Takoi nogxos,
K OpraHusaLmm aHaIMTUYECKOM M MHTepNpeTaLMOHHON AeATENbHOCTU Ha YPOKe INTepaTypbl,

C Halel TOYKM 3peHUs, NO3BONAET NPEOA0/IETb BO3PACTHbIE OFPaHMYEHMA, CBA3AHHbIE C MOHMU-
MaHWeM aBTOPCKOTO 3amblic/ia. Pe3ynbTaTbl NPpoOBeAEHMA YPOKA MO CONOCTABNEHUIO CBUAETENb-
CTBYIOT O TOM, YTO KMHOBMEYAT/IEHMA LUKO/IbHUKOB M3MEHAIOT XapaKTep YNTaTeIbCKOro BOCMPU-
ATMA, oborawaoT 1 yrnybnsatoT NOHMMaHue pacckasa A.C. MpuHa.
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CTa U 3KpaHU3aUunn, HTepnpeTalmoHHaA AeATEe/IbHOCTb y4allnXca, KWHOUHTepnpeTauna, cono-
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Comparison of A.S. Green’s story “Green lamp” with its film
adaptations at the literature lesson in the 8th grade

Abstract. In the year of the 140th anniversary of A.S. Green’s birth, studying his works at school
are as relevant as ever. Over the years, the reader’s interest in the writer’s work has not faded,
and there are more opportunities for effective study of his works: for example, comparison
with a film interpretation clarifies the analysis of the text and contributes to the emergence
of the students’ own reading interpretation. The aim of the article is to describe the experience
of studying A.S. Green'’s story “Green lamp” by the 8th grade students, the educational and
educational potential of which is evaluated and recognized by the methodology of teaching
literature. The focusis put on the comparative analysis of the story and its film adaptation.
The article uses the following methods: descriptive and analytical when discussing the visual and



expressive possibilities of the film “Green lamp”, a method for comparing the implementation
of the metaphor on which the story is based, in the text and on the screen. At the same time,
the emphasis is placed on the possibilities of cinematography, and the Director’s interpretation
becomes the “starting point” for formulating the questions and tasks offered to students.
Experimental verification of the effectiveness of the developed tasks showed a high interest
of students’ in their performance, the appearance of deeper and more accurate answers,
active involvement in research and creative activities. The article focuses on the possibilities
of comparing the text with the screen version as a methodological technique that contributes
to the literary development of students. This approach to the organization of analytical and
interpretive activities at the literature lesson, in our view, allows us to overcome the age restrictions
associated with understanding the author’s idea. The results of the lesson on comparison show
that the film impressions of schoolchildren change the character of the reader’s perception,
enrich and deepen the study of the story of A.S. Green'’s.
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